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COMISIÓN DE ASUNTOS JURÍDICOS Y POLÍTICOS
Original: español


Grupo de Trabajo encargado de la elaboración del

Proyecto de Convención Interamericana contra el Terrorismo

A V I S O

La Secretaría General saluda muy atentamente a las Misiones Permanentes y, por instrucciones del Presidente del Grupo de Trabajo encargado de la elaboración del Proyecto de Convención Interamericana contra el Terrorismo, tiene el agrado de informar que el Presidente ha convocado una reunión informal de consultas, el día jueves, 14 de marzo de 2002, de las 10:00 a.m. a las 11:00 a.m., en la Misión Permanente de México, Washington, D.C., con el propósito de considerar el non-paper que se adjunta.  

12 de marzo de 2002 

NON-PAPER

Nota: El presente texto consolida en una sola versión las textos considerados  por el Grupo de Trabajo encargado de la elaboración del Proyecto de Convención Interamericana contra el Terrorismo, en las dos sesiones de negociación que se han llevado a cabo hasta ahora (del 26 al 28 de noviembre de 2001 y del 22 al 25 de enero de 2002). Para tal efecto véanse los Informes del Presidente del Grupo de Trabajo, documentos OEA/Ser.G CP/CAJP-1848/01 y OEA/Ser.G CP/CAJP-1866/02. 

Las propuestas de Artículos aparecen en su estado actual de negociación (con corchetes o aprobadas) tal y como se incluyen en los documentos antes citados. Asimismo, este texto contiene una serie de sugerencias presentadas por diversas delegaciones, para los artículos que aún están pendientes de consideración, en particular del Artículo 19 al 25. Las nuevas propuestas aparecen en negritas. Cada Artículo indica en una nota al pie, el estado que guarda su negociación.

El propósito de este “non-paper” es facilitar las negociaciones del Grupo de Trabajo.

Cabe subrayar que se reitera el derecho de todas las delegaciones a presentar propuestas alternativas o cualquier observación sobre el texto del proyecto de Convención

PROYECTO DE CONVENCIÓN INTERAMERICANA 

CONTRA EL TERRORISMO

Artículo 1

Objetivos y fines

La presente Convención tiene como propósitos prevenir, sancionar y eliminar el terrorismo. Para tal efecto, los Estados parte se comprometen a adoptar las medidas necesarias y fortalecer la cooperación entre ellos, de acuerdo con lo establecido en esta Convención.

Nota: Artículo aprobado en la primera sesión.

Artículo 2

Ámbito de aplicación

Para el cumplimiento de los propósitos de la presente Convención, los Estados Parte acuerdan considerar como delitos, aquellos establecidos en los instrumentos internacionales siguientes:

1.
Convención para la Represión del Apoderamiento Ilícito de Aeronaves, hecha en La Haya el 16 de diciembre de 1970.

2.
Convención para la Represión de Actos Ilícitos contra la Seguridad de la Aviación Civil, hecha en Montreal el 23 de septiembre de 1971.

3.
Convención sobre la Prevención y el Castigo de Delitos contra Personas Internacionalmente Protegidas, inclusive los Agentes Diplomáticos,  adoptada por la Asamblea General de las Naciones Unidas el 14 de diciembre de 1973.

4.
Convención Internacional contra la Toma de Rehenes, adoptada por la Asamblea General de las Naciones Unidas el 17 de diciembre de 1979.

5.
Convención sobre la Protección Física de los Materiales Nucleares, adoptada en Viena el 3 de marzo de 1980.

6.
Protocolo para la Represión de Actos Ilícitos de Violencia en los Aeropuertos que Prestan Servicios a la Aviación Civil Internacional, Complementaria del Convenio para la Represión de Actos Ilícitos Contra la Seguridad de la Aviación Civil, hecho en Montreal el 24 de febrero de 1988.

7.
Convenio para la Represión de Actos Ilícitos contra la Seguridad de la Navegación Marítima, hecho en Roma el 10 de marzo de 1988.

8.
Protocolo para la Represión de Actos Ilícitos contra la Seguridad de las Plataformas Fijas Emplazadas en la Plataforma Continental,  hecho en Roma el 10 de marzo de 1988.

9.
Convenio internacional para la Represión de los Atentados Terroristas Cometidos con Bombas, adoptado por la Asamblea General de las Naciones Unidas el 15 de diciembre de 1997.

10.
Convenio Internacional para la Represión de la Financiación del Terrorismo,  adoptado por la Asamblea General de las Naciones Unidas el 9 de diciembre de 1999.

Nota: Texto basado en la propuesta de Estados Unidos

Artículo 3

Medidas internas

1. Los Estados Parte, de acuerdo a sus disposiciones constitucionales, ratificarán, aceptarán, aprobarán o adherirán a los acuerdos internacionales sobre terrorismo contenidos en el Artículo 2, de los cuales aún no sean parte y adoptarán las medidas necesarias para la aplicación efectiva de los mismos. 

Nota: Párrafo aprobado en la 2ª. Sesión, con modificación de estilo en negritas.

2. [Los Estados Parte que aún no lo hayan hecho, se comprometen a tipificar, de conformidad con su orden jurídico interno, los delitos mencionados en las Convenciones enumeradas en el artículo 2 y a hacer que estos delitos sean sancionados con las penas apropiadas que tengan en cuenta el carácter grave de esos delitos.] 

Nota: (Propuesta de Canadá y Estados Unidos, basada en el proyecto de texto de las Naciones Unidas) Propuesta realizada en la primera sesión. Incluye una modificación de estilo marcada en negritas.

(Artículo 3 bis)

Nada de lo dispuesto en la presente Convención facultará a un Estado Parte para ejercer su jurisdicción en el territorio de otro Estado Parte ni para realizar en él funciones que estén exclusivamente reservadas a las autoridades de ese otro Estado Parte por su derecho interno.

Nota: Aprobado en la segunda sesión. Se propone incluirlo entre los Artículos 3 y 4.

Artículo 4

1. Las medidas y la cooperación que los Estados Parte desarrollen en el marco de la presente Convención para prevenir, sancionar y eliminar el terrorismo, se realizarán con pleno respeto del Estado de Derecho y de los Derechos Humanos, así como de las instituciones, las libertades fundamentales y los valores democráticos consagrados en la Carta de la OEA y la Carta Democrática Interamericana.

Nota: Texto basado en diversas propuestas.

2. Ninguna medida adoptada de acuerdo con esta Convención podrá estar basada en criterios que impliquen discriminación por razones de raza, [género], origen étnico o nacional, nacionalidad, religión o cultura. 
Nota: Propuesta de Panamá sobre la base del proyecto consolidado. Se propone considerarlo como párrafo 2 de este Artículo.

Artículo 5

Medidas para prevenir, combatir y erradicar 

el financiamiento del terrorismo
1.
Los Estados Parte[, en la medida en que no lo hayan hecho,] deberán establecer un régimen jurídico [legal] y administrativo para prevenir, combatir y erradicar la financiación del terrorismo y para lograr una cooperación internacional efectiva al respecto, que deberá incluir:

a)  Un régimen interno normativo y de supervisión para los bancos, otras instituciones financieras y otras entidades consideradas particularmente vulnerables.  Este régimen destacará la importancia de mantener registros de identificación de clientes, conservación de registros e información de transacciones sospechosas.

b) Medidas de detección y vigilancia de movimientos transfronterizos de dinero en efectivo, instrumentos negociables al portador y otro tipo de movimientos relevantes de valores.  Estas medidas estarán sujetas a salvaguardas para garantizar el debido uso de información sin que con ellas se impida el movimiento legítimo de capitales.

c) Medidas que aseguren que las autoridades competentes, dedicadas a combatir los delitos tipificados en las convenciones enumeradas en el Artículo 2,  tengan la capacidad de cooperar e intercambiar información en los niveles nacional e internacional, de conformidad con lo establecido en su legislación interna.  Con ese fin, cada Estado Parte deberá establecer y mantener una unidad de inteligencia financiera que sirva como centro nacional para la recopilación, análisis y difusión de información relevante sobre lavado de dinero y financiación del terrorismo.  Cada Estado Parte deberá informar al Secretario General de la Organización de los Estados Americanos sobre la autoridad designada como su unidad de inteligencia financiera.

2.
Para la aplicación del párrafo 1 del presente artículo, los Estados Partes podrán utilizar como lineamientos los principios establecidos en el conjunto de las  [cuarenta] Recomendaciones del Grupo de Acción Financiera (GAFI) [revisadas el 28 de junio de 1996, y las Recomendaciones Especiales sobre Financiación del Terrorismo, adoptadas el 30 de octubre de 2001].

Nota: Texto aprobado en la segunda sesión, con corchetes para consideración futura. 

Artículo 6

Delitos Previos al Lavado de Dinero

1.
Los Estados Parte tomarán las medidas necesarias para asegurar que su legislación penal referida al delito del lavado de dinero incluya, entre otros delitos previos, los delitos establecidos en las Convenciones enumeradas en el Artículo 2. 

2.
Las medidas a que se refiere el párrafo 1 serán aplicables respecto al lavado de activos derivado de los mencionados delitos previos, que sean cometidos dentro y fuera de su jurisdicción [,de conformidad con el marco jurídico interno de cada Estado Parte (México)].
Nota: Texto aprobado en la segunda sesión, con corchetes para consideración futura. 

Artículo 7

Embargo y Decomiso de Fondos Derivados del Terrorismo
o Utilizados para su Financiación

1.
Cada Estado Parte, de conformidad con lo  establecido en su legislación interna, adoptará las medidas necesarias para identificar, inmovilizar, embargar y, en su caso, decomisar los fondos u otros bienes que constituyan el producto de la comisión de cualquiera de los delitos tipificados en las convenciones enumeradas en el Artículo 2. Estas medidas comprenderán también aquellos bienes utilizados para facilitar la comisión de dichos delitos o destinados para su financiamiento.

2.
Las medidas a que se refiere el párrafo 1 serán aplicables respecto [al lavado de activos] derivado de los mencionados delitos previos, que sean cometidos dentro y fuera de su jurisdicción[, de conformidad con el marco jurídico interno de cada Estado Parte (México)].

Nota: Texto aprobado en la segunda sesión, con corchetes para consideración futura. 

Artículo 8

Cooperación para la Aplicación de la Ley

Los Estados Parte colaborarán estrechamente, de acuerdo  con los ordenamientos legales y administrativos internos, con miras a fortalecer la aplicación de la ley y combatir los delitos comprendidos en las Convenciones enumeradas en el Artículo 2 de la presente Convención.  En este sentido, establecerán y mejorarán, de ser necesario, los canales de comunicación entre sus autoridades  competentes a fin de facilitar el intercambio seguro y rápido de información sobre todos los aspectos de los delitos comprendidos en las Convenciones enumeradas en el Artículo 2 de la presente Convención

Nota: Texto aprobado en la segunda sesión. Incluye modificación de estilo en negritas.

Artículo 9

Cooperación en el Ámbito Fronterizo

1.
Los Estados Parte, de conformidad con sus respectivos regímenes legales y administrativos internos, cooperarán y promoverán el intercambio de información con el objeto de mejorar las medidas de control fronterizo y aduanero para detectar y prevenir la circulación de terroristas y tráfico de armas u otros materiales destinados a apoyar actividades terroristas. 

2.
En este sentido, promoverán la cooperación para mejorar sus controles de emisión de los documentos de viaje e identidad y evitar su falsificación, alteración ilegal y utilización fraudulenta.

3.
Tal cooperación se llevará a cabo sin perjuicio de los compromisos internacionales aplicables al libre movimiento de personas y facilitación del comercio.

Nota: Texto aprobado en la segunda sesión.

Artículo 10

Asistencia Jurídica Mutua

1. Los Estados Parte se prestarán mutuamente la más amplia y expedita asistencia jurídica posible con relación a la prevención, investigación y sanción de los delitos establecidos en los Convenios contenidos en el Artículo 2 o las causas allí contenidas de conformidad con los acuerdos internacionales aplicables en vigor.  En ausencia de esos acuerdos, los Estados Parte se prestarán dicha asistencia de manera expedita de conformidad con su legislación interna.

Nota: Texto aprobado. Incluye modificación de estilo en negritas.

2. 
a)   
La persona que se encuentre detenida o cumpliendo una condena en el territorio de un Estado Parte y cuya presencia  se solicite en otro Estado Parte para fines de prestar testimonio o de identificación para que ayude a obtener pruebas necesarias para la investigación o el enjuiciamiento de delitos enunciados en el Artículo 2 podrá ser trasladada[, de conformidad con las disposiciones constitucionales pertinentes, (Brasil)] si se cumplen las condiciones siguientes: 

i.
Dar, una vez informada, su consentimiento de manera libre; 

i. bis
[Libre consentimiento del involucrado;] (Chile)

i. bis 2
[Que,  una vez informada de la solicitud de referencia, preste su consentimiento de manera libre;] (Paraguay)
ii. Las autoridades competentes de ambos Estados están de acuerdo, con sujeción a las condiciones que consideren apropiadas; 

ii. bis
[Consentimiento de las autoridades competentes de ambos Estados, con sujeción a las condiciones que acuerden]; (Chile)

ii. bis 2 [Que, las autoridades competentes de ambos Estados estén de acuerdo, con sujeción a las condiciones previstas en el inciso b y otras que consideren apropiadas]; (Paraguay)

b)
A los efectos del presente artículo: 

i.     
El Estado al que sea trasladada la persona estará autorizado y obligado a mantenerla detenida, salvo que el Estado desde el que fue trasladada solicite o autorice otra cosa; 

ii.     
El Estado al que sea trasladada la persona cumplirá sin dilación su obligación de devolverla a la custodia del  Estado desde el que fue trasladada según convengan de antemano o de otro modo las autoridades competentes de ambos Estados; 

iii.     
El Estado al que sea trasladada la persona no podrá exigir al Estado desde el que fue trasladada que inicie procedimientos de extradición para su devolución; 

iv.     
Se tendrá en cuenta el tiempo que haya permanecido detenida la persona en el Estado al que ha sido trasladada  a  los efectos de descontarlo de la pena que ha de cumplir en el Estado desde el que haya sido trasladada.

c)     A menos que el Estado Parte desde el cual se ha de trasladar una persona de conformidad con el presente artículo  esté de acuerdo, dicha persona, cualquiera sea su nacionalidad, no podrá ser procesada, detenida ni sometida a ninguna   otra restricción de su libertad personal en el territorio del Estado al que sea trasladada en relación con actos o condenas  anteriores a su salida del territorio del Estado desde el que fue trasladada.

Nota: Texto  considerado en la segunda sesión del Grupo de Trabajo.
Artículo 11

Inaplicabilidad de la Excepción por Delito Político
Para los propósitos de extradición o asistencia judicial mutua, ninguno de los delitos tipificados en las convenciones enumeradas en el Artículo 2 se considerará, como delito político o delito conexo con un delito político o un delito inspirado por motivos políticos.  En consecuencia, una solicitud de extradición o de asistencia judicial mutua no podrá denegarse por la sola razón de que se relaciona con un delito político o con un delito conexo con un delito político o un delito inspirado por motivos políticos. 

Nota: Texto aprobado en la segunda sesión.
Artículo 12

[Denegación de la Condición de [Asilado o] [Refugiado] 
[Cada Estado Parte adoptará las medidas que corresponda, de conformidad con las disposiciones pertinentes del derecho interno e internacional, [con inclusión del derecho internacional en materia de derechos humanos,]  para fines de asegurar que la condición de [asilado o] [refugiado] no se otorgue [de manera definitiva] a ninguna persona respecto de la cual haya motivos/presunciones fundadas para considerar que ha cometido un delito tipificado en las Convenciones enumeradas en el Artículo 2]

[Los Estados Parte adoptarán medidas de conformidad con el derecho nacional e internacional para evitar que se reconozca estatus de asilado o refugiado a personas respecto de las cuales existan indicios graves de que han cometido delitos tipificados en las Convenciones enumeradas en el Artículo 2] (Alternativa propuesta por Panamá)

Nota: Texto propuesto por Estados Unidos para ser considerado.

Artículo 13
Ninguna de las disposiciones de la presente Convención relacionadas con la cooperación será interpretada como la imposición de una obligación de [extraditar o] proporcionar asistencia jurídica mutua si el Estado Parte solicitado tiene razones fundadas para creer que la solicitud ha sido hecha con el fin de enjuiciar o castigar a una persona debido a la raza, religión, nacionalidad, origen étnico u ideología política de esa persona o si el cumplimiento de la solicitud de cooperación causaría un perjuicio a la situación de esa persona por cualquiera de estas razones. (Canadá)

Nota: Texto aprobado en la segunda sesión, con corchetes para consideración futura. 

Artículo 14

 [Toda persona que se encuentre detenida con respecto de la cual se adopte cualquier medida o sea encausada con arreglo a la presente Convención, gozará de un trato equitativo, incluido el goce de todos los derechos y garantías de conformidad de la legislación en cuyo territorio se encuentre y con las disposiciones pertinentes del derecho internacional, incluido el derecho internacional en materia de derechos humanos.] 

Nota: Texto propuesto por la Delegación de México para ser considerado.

Artículo 15

Capacitación

1.
Los Estados Parte promoverán  programas de cooperación técnica y capacitación, a nivel nacional, bilateral, subregional, regional y en el marco de la Organización de los Estados Americanos, para fortalecer las instituciones nacionales encargadas del cumplimiento de las obligaciones emanadas de la presente Convención. 

2.
Asimismo, los Estados Parte promoverán, según corresponda, la realización de programas de cooperación técnica y de capacitación con otras organizaciones, regionales e internacionales, que realicen actividades vinculadas con los propósitos de la presente Convención.

Nota: Texto aprobado en la segunda sesión.

Artículo 16

Cooperación en el Ámbito Económico
Los Estados Parte coordinarán esfuerzos, dentro de sus posibilidades, cuando alguno de ellos vea seriamente afectada su economía, como consecuencia de los actos terroristas  establecidos en las Convenciones listados en el Artículo 2]

Nota: Texto propuesto por la Delegación de Perú.

Artículo 17

Cooperación en el Ámbito Humanitario
[Los Estados Parte se esforzarán en proporcionarse mutuamente y, a solicitud del Estado afectado por la comisión de los actos terroristas definidos en las Convenciones enumeradas en el Artículo 2 : 

a)
Información al Estado de nacionalidad de las víctimas sobre la identificación y situación de las mismas;

b)
Ayuda humanitaria a las víctimas de tales actos en la medida de sus posibilidades;

c)
Asistencia técnica en la medida de sus capacidades para facilitar lo establecido en los incisos anteriores.]

Nota: Texto propuesto por la Delegación de Perú.
Artículo 18

Cooperación a Través del 

Comité Interamericano Contra el Terrorismo (CICTE)

[1.
Los Estados Parte se prestarán la más amplia cooperación sobre las formas y métodos más efectivos para prevenir, detectar, investigar y sancionar el terrorismo.  Con tal propósito propiciarán el intercambio de información y de experiencias entre los órganos e instituciones competentes nacionales en el ámbito de la OEA y particularmente a través del Comité Interamericano Contra el Terrorismo (CICTE)]

Nota: Texto propuesto por la Delegación de Argentina.
OPCIÓN:

Los Estados Parte propiciarán la más amplia cooperación en materia de intercambio de información y experiencias para prevenir, detectar, investigar y sancionar el terrorismo en el ámbito de la OEA, en particular a través del CICTE.

Nota: Propuesta del Presidente que podría sustituir el párrafo 1.

Artículo 19

Conferencia de Estados Parte

El depositario de la presente Convención convocará una Conferencia en la que participarán todos los Estados Parte, cinco años después de la fecha de la entrada en vigor de la presente Convención con el objeto de revisar su vigencia y aplicación y de adaptarla, según sea el caso a las circunstancias imperantes de esa época.  Dos tercios de los Estados Partes podrán acordar la celebración de dicha conferencia antes del plazo señalado a solicitud de cualquier Estado Parte.
Nota: Texto basado en el Artículo 29 del proyecto consolidado. Texto basado en el artículo 15 del proyecto del Comité Jurídico Interamericano y el artículo 20 del proyecto argentino, así como en los artículos 44 y 45 del proyecto original del Perú.

Artículo 20

Declaración respecto al Artículo 2

1.
Al depositar su instrumento de ratificación o adhesión, el Estado que no sea parte de una o más de las convenciones enumeradas en el Artículo 2 podrá declarar que, en la aplicación de esta Convención a ese Estado Parte, esa convención no se considerará incluida en el referido artículo. La declaración cesará en sus efectos cuando la convención entre en vigor para ese Estado Parte, el cual notificará al depositario de este hecho.

2.
Cuando un Estado Parte deje de ser parte de una de las convenciones enumeradas en el Artículo 2, podrá hacer una declaración con respecto a esa convención, tal como se dispone en el párrafo 1 del presente artículo.

Nota: Texto basado en el Artículo 11 del proyecto de Estados Unidos.

Artículo 21

Otros Instrumentos Internacionales

Los Estados Parte que ratifiquen Tratados posteriores sobre esta materia a los enunciados en el Artículo 2 de la presente Convención podrán, si lo consideran adecuado, extender las modalidades de cooperación establecidas en la presente Convención, a los delitos tipificados por dichos instrumentos internacionales.

Artículo 22

Depositario

La presente Convención será depositada en la Secretaría General de la Organización de Estados Americanos. 

Nota: Texto basado en el artículo 32 del proyecto consolidado, artículo 26 del proyecto argentino y el artículo 40 del proyecto original del Perú.

Artículo 23

Entrada en vigor

La presente Convención entrará en vigor el trigésimo día a partir de la fecha en que haya sido depositado el segundo instrumento de ratificación o adhesión de la Convención en la Secretaría General de la Organización de Estados Americanos.

Para cada Estado que ratifique o se adhiera a la Convención, una vez que ésta haya entrado en vigor, la Convención entrará en vigor el trigésimo día a partir de la fecha en que tal Estado haya depositado el instrumento correspondiente.

Nota: Texto basado en el artículo 33 del proyecto consolidado, artículo 27 del proyecto argentino y los artículos 41 y 42 del proyecto original del Perú.

Artículo 24

Firma

La presente Convención estará abierta a la firma de todos los Estados miembros de la Organización de los Estados Americanos.

Nota: Texto basado en el artículo 34 del proyecto consolidado. 

Artículo 25

Denuncia

Todo Estado Parte podrá denunciar la presente Convención mediante notificación por escrito dirigida al Secretario General de la Organización de los Estados Americanos.  La denuncia surtirá efecto un año después de la fecha en que la notificación haya sido recibida por el Secretario General de la Organización.

Dicha denuncia no eximirá al Estado Parte de las obligaciones que le impone la presente Convención con respecto a toda acción u omisión ocurrida antes de la fecha en que haya surtido efecto la denuncia.

La denuncia no afectará en modo alguno al deber del Estado Parte de cumplir toda obligación enunciada en esta Convención a la que está sometido en virtud del Derecho Internacional independientemente de la Convención. 

Nota: Texto basado en el artículo 35 del proyecto consolidado, artículo 28 del proyecto argentino y el artículo 43 del proyecto original del Perú.
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